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BBEJAEHUE

MHe HpaBUTCSl MyTENIECTBOBATh HA KaHUKYJax. Sl mOObIBAJI YK€ BO MHOTHX
ropogax Poccum. Moeli 3aBeTHOM MeuToi Bcerma ObUIO MOceTuTh AHruio. Ha
YPOKaxX aHMJIUKMCKOTO SI3bIKA Mbl IMO3HAKOMHJIUCH C JIOCTONPUMEYATEIbHOCTIMHU
ATOM cTpaHbl. S y3HAN O CTAPUHHBIX 3aMKax M OalIHSAX, MHTEPECHbIX My3esx. Ho
00JIbIIIE BCETO MHE XOTEJIOCh OBl MOOOIIATHCSI C MOMMHU POBECHUKAMU U3 AHIVIMU.
W Torma y MeHs BO3HUK BOMNpOC, a MoiiMeM 1 Mbl Apyr apyra? Benb y Hac
COBEPIIECHHO pa3Hasl KyJabTypa U Tpaauuuu. M3 ypoKOB JUTEpaTyphl g MOHSII, YTO
MOCJIOBUIIBI Y TOTOBOPKH JIyYIlle BCETO OTPa)XaloT HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH
HaposioB. M 4TOOBI OmMpeAenuTh, CMOXEM JIM Mbl C aHIJIMYaHAMU TOHSATH JPYT
Jpyra, Jaxe eciid OyJieM pa3roBapuBaTh Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE, S PEIIUI U3yYUTh
AHTTMHACKUE TTOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKH, MTPOAHATIU3UPOBATh UX CMBICI U CPABHUTH C
PYCCKMMH, a MOTOM MOJAEIUTHCA CBOMMH BBIBOJAMH C OJHOKJIACCHUKaMH. MHe
CTajJl0 MHTEPECHO y3HATh, €CTh JIU KAaKHE-TO HEOOBIYHBIC CPEACTBA WJIM WIPBHI,
YTOOBI HAy4YUThCS OBICTPO OpPUEHTUPOBATbCS B AaHHOW Teme. K coxanenuro, s
Huyero He Haien. CyliecTByeT MHOTO JIMTEPaTyphl IUIsl U3YUYEHHS] aHIIIMNCKHX
MOCJIOBUIl U TOTOBOPOK, HO MHTEPECHBIX AUAAKTUYECKUX Urp HeT. s Toro
4TOoOBI HaM C pebsramMu OBUIO Jierdye YIPaXHAThCS B TOHMMAHHHM CMBICITA
AHITIMHACKUX TIOCJIOBUI U COMOCTABJICHUU UX C PYCCKUMH S PEIIMII CII€JIaTh CBOKO
JTATAKTAYECKYIO UTPY «YTaail MOCIOBUILY» U MPOBECTH UCCIEIOBAHUE. DTO U
OBIJIO HOBU3HOM MOE€il paboThl. Pe3ynbTarhl s OCBETHJI HA TOPOACKON HAyYHO-
npakTudeckoil koHpepeHmu «CTapT B HayKy».

['unore3a Moero McciaeqOBaHUS — UCIOJIb30BAHUE AUIAAKTUUYECKOW HTPHI
«Yrazail moCJIOBHILY» U CHPABOYHUKA «AHITIMACKUE MOCIOBUIIBI TIOTOBOPKH U HX
PYCCKHME DKBUBAJICHTH» OyleT CIOCOOCTBOBATh JydllleMY OPHEHTHUPOBAHUIO B
MPaBUJILHOM YIIOTPEOJICHUH AHTIIMACKUX TOCIOBUI[ W TOTOBOPOK YYaIIMMUCS
BOCBHMBIX KJIACCOB, YTO OyJET CIIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHUIO Kaue€CTBA OOIICHUS C

AHITIM4YaHaMU.



Llenpr0o Moeil paboThl OBUIO CO3JAaHUE AUAAKTUYECKOM WIphl «Yraaai
IIOCJIOBUILY»,  HAampaBJIC€HHOM HA 3akKpeIUICHHE 3HAHWUW W TPEHUPOBKY B
MPaBUJILHOM YIOTPEOICHUN aHITTUHCKHUX MTOCIOBHII U MIOTOBOPOK.

3anauu:

N3yunTh 1 k1accuuMpoBaTh aHIIIMHACKUE MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU.

[IpoBecTu wucciieoBaHNEe B Kiacce, 4TOObl y3HATh, HACKOJIBKO aKTyallbHa
Most paboTa JiJIsl U3y4YeHHsI TOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

N3roToBUTH U IPUMEHHUTh JUAAKTUYECKYIO UTPY «YTa/lail MOCIOBHILY»

[IpoBecTu MOBTOPHOE HMCCIEAOBAHUE W CPABHUTH MOJYUYEHHBIE PE3YJIbTATHI
J10 IPUMEHEHHUS UTPBI U TIOCIIE.

M3rotoBuTh M NPUMEHUTH CIPABOYHUK «AHITIMHACKUE IOCJIOBHULIBI
MOTOBOPKH M UX PYCCKHE SKBUBAJIECHTHD)

[TpoBectn HabnaeHHe ¢ LENAbIO oOmpeaeneHuss SPPEKTUBHOCTH €ro
MIPUMEHECHUSL.

Cnenarb BBIBOJBI.

OOBeKT uccieqoBaHus: ynorpedaeHne B peun aHIIMHCKUX MOCIOBUIL U IOTOBOPOK
[Ipeamer wuccrneqoBaHUs:  YJIy4llleHWE KadecTBa OOIIEHUS C aHIJIMYaHaMH,
MOCPEICTBOM NPUMEHEHUS aHINIMMCKUX MOCIOBULL U TIOTOBOPOK

MeToapl HCCIENOBAHMS:  AHKETUPOBAHME,  OKCIIEPUMEHT, CpPaBHEHHE
JAHHBIX, TaOIULBL, TPAPUKH.

Kparkuii 0030p ucronb3yeMoin JuTeparypbl: B CBOel paboTe s UCIIOIh30BaT
TEOPETUYECKUN  Marepuall U3  OOJBIION  JETCKOM SHIUKJIOINEINH,
DHIMKJIONEIUYECKOTO ciioBaps mnox penakuuen WM. Jlanmna, E. Maranuna u
apyrux. OO0 OCOOCHHOCTSIX HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPBI, aHTIUUCKUX TPATUIIUAX,
oObvasix s y3Han u3 kuuru HMsanoBa FO.A, KopobGoa ®.U. «Bce o
Benukobpuranun», a opopMuth mocobuss mMHe momta kuHura JlyopoBuna M.U.
«AHIIIHUICKUE U PYCCKHE MOCIOBUIIBI M MOTOBOPKU B MJUIIOCTpAIUAX.». Takxke s

TI0JTB30BAJICSI HTHTEPHET pPECypcaMi.



ITIABA I. TEOPETHYECKHWH ITOJIXO0/I K UCTOPUHA
BO3HUKHOBEHUA NOCJIOBHUL X ITOT'OBOPOK
1. 1. Onpenesienne nouaTus «Iloc10BUIBI M MOTOBOPKID)

[ToroBopkr W MOCHOBHUIBI — 3TO YaHP YCTHOTO HApOJHOIO TBOPYECTBA.
OHHU NOABUIMCH HA OCHOBE JKU3HEHHOIO OIBITA Pa3HbIX HAapOAOB U 3aKIIIOYaliv B
cebe aApeBHHE 00bIYaM, MOOYKIAIM JtONel COOMIONaTh MpaBuUiia, 3aKOHBI, JaBaju
pa3HbI€ COBETHI, TO €CTh SIBISJIUCh MEXAHU3MOM [IJIi BOCHUTAHUS JIIOAEH WIH
OTpaXkaju OTHOIIEHHE K KaKUM-IHO00 coObITHsAM. [locioBUIIBI UM TOTOBOPKH
OTJIIMYAIOTCS APYT OT Apyra.

[locmoBuma — 3TO0  KOPOTKOE 3aKOHUYEHHOE M3pEYEHUE, B KOTOPOM
3aKJIIOY€Ha HapojHas MyapocTb. OHa wuMeeT MITyOOKU CMBICAI U HOCHUT
MOy4YuTeNbHbIM  XapakTep.  [lociOBHIIBI  SIBASIOTCS  CaMOCTOSITEIbHBIM
npemioxenueM. Hanpumep: «He poit simy apyromy, a To caMm B Hee onajeuib.» [2]
[loroBopka — 3TO KpaTKoe OOpa3HOE BBIPAKEHHE, B KOTOPOM OTPAKEHO
AMOIIMOHAJILHOE OTHOIIIEHHE K BBICKA3bIBAHWIO M HE HOCUT TOYYUTEIbHBIN
xapakrep. [ToroBopku MoryT ynotpebisThesi B cocTaBe mpenioxenus. Hanpumep:
«HanueT nucbMo, Korja pak Ha rope CBUCTHETY.

YacTto ObIBaeT CIOXKHO OTIMYUTH MOTOBOPKY OT MOCIJIOBHUIIBI, TOTOMY YTO
OHM TECHO T'paHHYaT MeXay coboi. MHorma moroBopka CTaHOBUTCS MTOCIOBHIICH,
€CJd, JOMYCTUM, J00aBUTh K HEH CJIOBO WM U3MEHUTh MOPAJIOK cJIoB. B pamkax
JAHHOM pPa0OThl HE CTOUT I€Jb YETKO pas3inyarh MOHSTHS « TIOCJIOBHIIBI W
MIOTOBOPKW», TOATOMY MbI OyJIEM paccMaTpuBaTh UX BMECTE.

Urtak, 1 B Aurmun u B Poccuu B JPEBHOCTH MOSBWJIUCH TOCTIOBUIIBI U
MOTOBOPKH, B KOTOPBIX OTPAKAIUCh HAPOJHBIC TPAIUIUA M OCOOECHHOCTH

XapaKTepOB HALIUX HApPOJOB.



1.2. UcTopusi BOBHUKHOBEHHS AHIVIMHCKHUX M PYCCKHUX MOCJOBHI] H TOTOBOPOK

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM TIOSIBJIEHUS KaK aHMIMMCKUX, TaK M PYCCKUX
MOTOBOPOK U MOCJIOBHUIL CTANIX (DOJIBKIIOP U JIUTEpaTypa.

Jlrtonn HaOMromanmu 3a JKU3HEHHBIMM SIBJICHUSIMA W BBIpAXKalW CBOE
OTHOILIEHHE K HHUM. M 3TO mnepenaBalioch W3 TMOKOJEHUS B TOKOJIEHHE, KaK
HapOJHAasi MyJPOCTh B BUJIC MTOCIIOBHII U TOroBopok. Hampumep, morosopka "Make
hay while the sun shine"(kocure ceHO MOKa CBETIIO) IMOSBWIACH B Pe3yJIbTare
bepmepckux padoT, Korna, mocjae HEYAaYHOTro ONbITa, CEIbCKUE JKUTEIH CHEINau
BBIBOJI O TOM, YTO BCE€ HY)KHO JEJIaTh BOBpeMs. B pyCCKOM si3bIKE aHAJIOTOM 3TOM
noroBopku siBisieTcst «Kyil xene3o, moka ropsuo» Iloxoxum oOpa3om BO3HUKIIA
noroBopka «Do not put all your eggs in one basket" (ue knaauTte Bce siilia B OHY
KOpP3WHY), KOT/1a JIFOJY TTOJTYYUIIN HEYAauHbIN OMBIT B TOPIOBBIX OTHOILICHUSIX.

bonpioe BIusgHNE HA MOSIBICHUE AaHINIMMCKUX M PYCCKUX MOCJIOBUIL U TOTOBOPOK
okazana bubnus. Hanpumep, uspedenus «AS you sow, SO you reap» («UYto
moceelnb, To ¥ MoKHENB!»), «D0o not cast your pearls before swine» («He meunte
Ooucep mepen CBHHBIMHY») NosSBUIMCH M3 CesamenHoro [lucanus. B anmmiickom
A3bIKE HA BO3HMKHOBEHHME MOCJIOBHI] M MOTOBOPOK OOJBIIOE BIHUSHHUE OKa3aJId
nucarenu. [lpeamonaraercs, uto MHOTHE (pa3bl U3 NPOU3BEIACHUN YWIIbsiMa
[[lexcriupa BHOOCHEACTBUU CTAIM KPBUIATBIMU U TMPEBPATWINCH B IOCIOBHUIIBL.
Hampumep: «He Obuto ObI cuacTbsi, 1a HecdacThe momoro» (Sweet are the uses of
adversity), «Bop y Bopa nyounky ykpam» (The biter is sometimes bit). Ipyrue
NycaTreNM TOXKE BHECIM CBOM Bkiaa. Hanpumep, aBropamu M3BECTHBIX
BeIpakeHui Break a butterfly on the wheel» («Crpensars U3 myIiku o BOpoObsIm»)
, «Rain cats and dogs» («JIuth kak w3 Bempa») craau Auekcanap Ilom u
Jlxonatan CBu@rt. Pycckue mnucarenu Takke oOKa3aid OOJIbIIOE BIUSHUE Ha
MOSBJICHWE MOCHOBUIl W Tmoropopok. Hampumep, A.C.I'pubGoenoB — aBTOp
CIEeNyIOUMX KpbUIaThiX (pa3 «CuacTiuBble 4YacoB He HaOmomarT», «CBexo

npenaHue, aa Beputcs ¢ Tpyaom». M3 Gacen M.A.KpwuioBa MBI y3Halud Takue



BBIPAKECHUS Kak, «A Bacbka ciymaet, ga ect», «/la TOIbKO BO3 M HBIHUE Tam.
A.C.IlymkuH cka3an «UteHne — BOT Jydliee yueHue!»

Hexortopele mocioBuilbl ObUIM B3STHI U3 APYTUX S3bIKOB. [IpmkuBaniucey e,
KOTOpbIe ObUTH ONMU3KM MO MyXy Hapoxy. OHM 3alOMUHAIUCh W CTAaHOBUJIMCH
«CBOMMMY». B HallM AHU TOXE CO3AAIOTCS MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH, HO MPOUIYT

JIM OHU MPOBEPKY BPEMEHEM - MTOKAXKET OyayIiee.

Takum oOpa3oM, MOXKHO clejaTh BBIBOJ, YTO M PYCCKHE U aHIVIMICKHUE
IIOCJIOBULIBI U TOTOBOPKU HMMEINIH PAa3HOE MPOUCXOKACHUE. OHHU MNOSBISUINCH: W3
XKU3HM, W3 JIUTEPATYpHBIX MNpou3BeneHud, w3 bubmuu, a Takke ObuIK
3aMMCTBOBAHbI U3 JIPYTUX SI3bIKOB. 3HAHUE MCTOYHMKA IIPOUCXOXKICHHUS I10CIOBUL]

H ITIOTOBOPOK ITOMOKET HAM IIOHATH FHY6)KC HNX CMBICII U ITPCAHA3ZHAYCHHC.

ITTABA 1II. IPAKTUYECKOE OBOCHOBAHUE D®PEKTUBHOCTH
IMMPUMEHEHUS METO/JO0B JJI51 YIYUYIIEHUS B3AUMOJIEMCTBUS
MEXAY HAPOIAMMU AHITIUU U POCCUUN
2.1. Co3nanue urpsl : «Yrajgai nmocJaoBuIy»

[Tocne 03HAKOMIIGHHS C TEOPETUYECKHMM MaTepHaJOM O TOCJIOBHIAX H
MOTOBOPKAX 51 TPHUILET K BBIBOIY, YTO M3y4aTh UX HEOOXOJUMO U OUYCHb IOJIE3HO
JUISL TOTO, YTOOBI HAJaAUTh B3aWMOOTHOIICHUS C aHIIMYaHAMU M TOHATH APYT
apyra. A JUisi 9TOT0 HEOOXOAMMO HCIIONIb30BaTh KAaKOE-TO MOCOOHME, Harpumep,
TUAAKTHYCCKYI0  UTpYy,  KOTOpas OymeT  crmocoOCTBOBATH  JIyUIIEMY
OPUCHTHUPOBAHWIO B TMPAaBUJIBLHOM YIIOTPEOJICHHHM aHIJIMHCKUX ITOCJIOBHI] M
MOTOBOPOK. W Iydiie Bcero WM3roTOBUTH €€ CBOMMHU pPyKaMH, YTOOBI XOPOIIIO
pasOuparbCs B Marepwiaic U HMMETh BO3MOXKHOCTBH JOKa3aTh OJHOKJIACCHUKAM
3¢ heKTUBHOCTH ee mpuMeHeHus1. Ho MoXeT ObITh y MOMX OJTHOKJIACCHUKOB JAPYTOE
MHEHHE Ha 3TOT cYeT. /i1 TOro 4ToOBl MOATBEPAUTD WIIM OTIPOBEPTHYTH THIIOTE3Y

A COCTAaBUII aHKETY W NPEIAJIOKNUIT CBOHMM OJHOKJIIACCHHUKAM 3allOJIHUTDL €C. AnHxkeTa



COCTOsIJIa U3 TISITH BOIIPOCOB
1. 3Haere U BBl YTO TAKOE MOCIOBUIIbI?

YacTo nmu ynotpeOiisieTe B pedH MOCIOBUIbI U TIOTOBOPKHU?

3HaeTe 1M BBl aHIIMUCKUE TIOCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH?

[lonumaeTre 1M BBl CMBICT AHIVIMHCKUX TMOCIOBUIl M MOXETE JU UX
COOTHECTHU C PYCCKUMU?

XoTtute Ty0Ke U3yUUTh 3Ty TEMY?
Kpurepuu onenku: Jla - 3 6amna.; Muorna - 2 6ama.; Her - 1 6ai.
[TomyunB pe3yiabTaThl AHKETUPOBAHWS, s HAIIE]I CPEIHUN Ol I KakI0TO
BOTIPOCA U JUIS KXKJIOTO YeoBeKa. [[ist 3Toro s claoKuiI Bce Oaibl ¥ pa3Ieial Ha

oO1iee KoauuecTBo. Pe3ynbrarel 3anucan B Tadbmuiry Nel.

Tabmura 1

No @M. Bompocl Bompoc2 Bomnpoc3 Bompoc4 Bompoc 5 Cpennee

n/m

1 AA 3 1 1 1 3 1,8
2 BE 3 1 1 1 3 1,8
3 BH. 3 3 3 2 3 2,8
4 BA. 3 2 1 1 3 2
5 K. 3 3 1 1 3 2,2
6 L'l 3 2 3 2 3 2,6
7 H.B. 3 1 1 1 2 1,6

B wrore mnomyuymnoch, 4YTO BBICOKMH YpOBEHb B 3HAaHUHU, YHOTpEeOICHUU
AHMIMACKUX TOCJOBUIl M MOTOBOPOK M JKEJaHWU TIIyOXke MX H3y4yaTb UMEIOT 5

YEJNOBEK, CPEAHUN — 7 YENOBEK, HU3KUIM — 3 YeJIOBEKa.



PesynbraTel aHKeTHPOBAHUS 51 M300pa3uil B BUE rpaduka.

B Borpoc 1
M gonpoc 2

Bonpoc 3
M Bonpoc 4
M onpoc 5

[Ipoananu3upoBaB pe3ysibTaThl aHKETUPOBAHUS MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO
BCE OMNPOIICHHBIEC 3HAIOT, YTO TAKOE MOCJIOBUIBI. DTOT MOKA3aTelb HAXOAUTCA Ha
BBICOKOM ypOBHE U cocTaBiser 3 Oamia. K coxkaneHuio, B peud MOCIOBUIIBI U
MOTOBOPKH  YMOTPEOJISIOT HE BCe. DTOT MOKazaTeslb cocTapisieT — 1,7 Oamna u
HAXOAUTCS HA CPEIHEM YpOBHE. Beero S5 yenmoBek 3HaIOT aHIIMKUCKHUE TTOCTIOBUIIBI U
MOTOBOPKM, 4YTO cocTaBisier 1,7 Oamna — cpenuuid ypoBeHb. (CooTHeCTH ¢
PYCCKMMU W MPABHIBHO MEPEaTh UX CMBICT MOTYT HE MHOTHE. DTOT NOKa3aTellb
cocTaBisieT 1,5 6ania u HAXOAUTCS HAa HU3KOM ypoBHE. O4YeHb pajyeT, 4To MOYTH
BCE MOM OJHOKJIACCHUKHM XOTAT MIyOXe H3yuuTh 3Ty TeMy — 2,7 Oamia —
BBICOKHI1 ypoBeHb. VICXO[i1 M3 MOJYYEHHBIX AAHHBIX MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO
npobjeMa M3y4yeHHUs aHINIMMUCKUX TMOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK OYEHBb aKTyajbHa s
MOUX  OfHOKJIaccHWKOB. Ilocine  mpoBeneHHsT aHKETHUPOBAHHMS HaM  C
OJTHOKJIACCHUKAMH CTaJ0 HMHTEPECHO, CMOXEM JIM Mbl MPABWIHHO IMEPEBECTU U
MOHATh CMBIC]  AQHIIMHUCKUX  TIOCJAOBUIl W  TOTOBOPOK. MBI  pemuiu
NOTPEHUpOBaThCs B miepeBoie. S B3su1 mocioBuily «the kettle calls the pot black» u
nompoOpan  TpW HEOOJBIIUX TEKCTa B KOTOPBIX 3aKJIIOYANICSI CMBICHT JTOU

MOCJIOBUIIBL. [6]



«The kettle calls the pot black»
1. Said the pot to the pot: you're black, mate!; pot can't call kettle greasy; pot boiler
soot reproached; but both are good . - T'oBopua ropiiky KOTeNnoOK: Yk OOJBHO ThI
4yE€peH, IPYKOK!; TOPIIOK HAJl KOTIIOM CMEETCsl, a 00a YepHbBI; TOPIIOK KOTEN Ccaxkel
KOpHJI; @ 00a XopoIy. (aHT. MOCIOBHIIA)
2. ‘Nephew,’ said the old man, “You have been a dutiful son, I hear.” ‘Ecod!’ said
Jonas... ‘I've been as good a son as ever you were a brother. It's the pot and the
kettle, if you come to that. - [TnemsHHHK, - cKa3ad CTapuK, - BbI, KaK S CJIBIIIAJ,
ObLIM MOYTUTENbHBIM ChIHOM. - Hy ma! - ckazanm /[xoHac... - s ObUI TakuM ke
XOpOILIUM ChIHOM, Kak Bbl - OpatoM. Komu yX Ha TO MOILIO, TOPIIKY MEpen
KOTEJIKOM HedeM XBaauThes. (H.JIuKKeHC)
3. ‘The fellow is the most conceited little devil I ever met.” Mr. Satterwaite's eyes
twinkled. He had always been of the opinion that the vainest men in creation were
actors. He did not exempt Sir Charles Cartwright. This instance of the pot calling
the kettle black amused him. - Takoro caMoBIIOOJIEHHOTO THIIA CPOAY HE
BUJBIBAJ, - CKazan cdp Yapne3. Y mucrepa CarrepysiTa MNOABUIICA O30pHOMU
oroHek B masax. OH Bcerja cUuTal akTepoB CaMbIMU TILECIABHBIMU JTIOABMU U HE
Jenan UCKIoueHust i cdpa Yapnwza Kaprpaitta. Dta uctopusi BeCcbMa €ro
no3abaBuia: BOT YK MOMCTHMHE - TOPIIOK HaJ KOTJIOM CMEeTcs, a 00a YepHBHI.
(A.Kpuctn)

A npennoxxusl OJHOKJIACCHUKAM IEPEeBECTH ITH TEKCThl. B pesynbrare
MOJIYYUJIOCh, YTO HUKTO W3 MOHUX OJHOKJIACCHUKOB HE CMOT MPAaBWJIHHO MOHSTH
CMBICII 9TUX TEKCTOB. IM OBLIIO HEMOHSTHO, TIOYEMY BO BCEX TEKCTAX YIIOMUHACTCS
O YEPHOM TOPIIKE M YTO ATO 3HAYMUT. Torma sl MpeaIoKuil MEePEeBECTH €Il OIAUH
tekcT. «The Lion and the Mouse» [6]

«The Lion and the Mouse»

Once when a Lion was asleep, a little Mouse began running up and down upon



him. This soon wakened the Lion, who placed his huge paw upon him and opened
his big jaws to swallow him.
«Pardon, O King!» cried the little Mouse, «Forgive me this time. | shall never
repeat it and | shall never forget your kindness. And who knows, but I may be able
to do you a good turn one of these days?»
The Lion was so tickled at the idea of the Mouse being able to help him, that he
lifted up his paw and let him go.
Sometime later a few hunters captured the King and tied him to a tree while they
went in search of a wagon to carry him on.
Just then the little Mouse happened to pass by, and seeing the sad plight in which
the Lion was, ran up to him and soon gnawed away the ropes that bound the King
of the Beasts. «Was | not right?» said the little Mouse, very happy to help the Lion.
MORAL:A friend in need is a friend indeed

B pesynbrare ¢ mepeBOgOM M MOHHUMAHHUEM A3TOTO TEKCTAa W TMOCJIOBUIIBI

CIIpaBHUJIMCb MHOTHC MOM OJHOKJIIACCHUKHU. HOTOMy 4qTO ITOCJIOBHIIA ObL1a TTOXOKa

=
o

B noHsINm

B HeOCTATOYHO MOHANN
HE NOHANM

O P N W d Ol O N 0O ©

1 nocroBuua 2 nocrnosuua

Ha PYCCKYIO - «/[pyr mo3Haercs B 6eme».
PesynbraTsl 3TOM pabOTHI MpEACTaBICHBI B B BUJIE rpaduka.

HpoaHaHI/IBI/IpOBaB IMMOJIYYCHHBIC JOaHHBIC, MOHO CKa3arb, 4YTO MOHU
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OJTHOKJIACCHUKH HE MOHSUIM CMBICJIA TEKCTOB, B KOTOPBIX AHITIMMCKHUE MOCIOBULIBI U
IIOTOBOPKY HE IOX0XKH B IEpeBOAE Ha pycckue. M, Ha000poT, TEKCT ¢ MOCIOBULIEH
IIOXOXKEW Ha PYCCKYI0, IPAaKTUYECKH, HE BbI3BAJ 3arpyaHeHuil. ClenoBaTelbHO,
HEOOXOAMMO OOJbIIe YIPaKHATHCA B YMEHUU OPHUEHTHPOBATHCS B MPABUIHLHOM
NEPEBO/IE U YIOTPEOIECHUH aHIIMMCKUX MOCIOBUL U IIOTOBOPOK.

N3yuuB nureparypy W IpOBEIs HMCCIEIOBAHUE B KJAcce, s HM3TOTOBUII
TUAAKTUYECKYIO Urpy «Yragai nocnosuiy» (IIpunoxenuel)

Lenb: 3akpemsieHUue 3HAHUM W TPEHUPOBKA B IPAaBUIBHOM YNOTPeOIEHUN
AHIIMICKUX MOCJIOBUI U TOTOBOPOK y YYaIlIUXCSl.

OAHOKIIACCHUKM MPOSIBUIIM UHTEpEC K MoeMy nocoburo. [Ipu momomm »toi
UIPbl MBI HAYYWINCh PA3IM4aTh U IMPABWIBHO MPUMEHSTh aHITIMICKUE ITOCIOBULIBI
U TIOTOBOPKHM, KOTOpPBIE TIOXOXKME B IIEPEBOAE Ha pPYCCKHE, HEMHOI'O
OTIMYAIOIIMECS B MEPEBOAE OT PYCCKUX M KOTOPBIE HE IOXOXKH B IIEPEBOJE Ha
pycckue. Ilocne 3TOro s mpemoXuia ONHOKIACCHUKAM €lle pa3 OTBETUTHh Ha
BOIIPOCHl AHKETBI, KOTOPYHO IIpeMlarajl B Hayajle HUCCIENOBaHUA. Pesynbprarsl

npeacTaBiaeHbl B Tabmuie Ne2

Tabnuma 2

No  @.1. Bompoc Bompoc Bomnpoc Bonpoc Bomnpoc Cpeane
/T 1 2 3 4 5 e

1 AA. 3 3 3 3 3 3

2 B.E. 3 3 3 3 3 3

3 B.H. 3 3 3 2 3 2,8

4 B.A. 3 2 3 2 3 2,6

S) I K. 3 2 3 3 3 2,8

6 TI.W 3 2 3 3 3 2,8

7 . B. 3 3 3 2 3 2,8
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[Tocite aHKETUPOBAHUS 5 TIOJBEII HTOTH U TIOHSJI, YTO MOSI pab0Ta HUKOTO He
OCTaBWJIa PaBHOMYIIHBIM. Pe0sita 3amHTEpecOBaMCh STOW TeMou. Y Bcex
BO3HUKJIO KEJIAaHUE MPOAODKUTh M3YUYCHHE aHTIIMUCKHUX TOCIOBHII U IOTOBOPOK.
Mou OJHOKJIIACCHUKHA  CTalld HCIIOJIb30BaTh IIOCJOBHIIBI M ITIOTOBOPKHA B
noBceHeBHON peun. CTaid IOHMMaTh CMBICT AHTIUHCKUX IMOCJIOBHUII. YAAIOCh
MPAaBWJILHO TIOHATH TEKCTBhI, KOTOPHIC IEPBOHAYAIHLHO BBI3BIBATU TPYIHOCTH.
Temepp MbI TTOHSTH cMBICT TTocoBHIEl  «the kettle calls the pot black» (roprmox
003bIBaeT ITOT YaHUK 4YepHBbIM). Ecim cooTHeCTH ee ¢ pyCCKOM, TO MOIyJUTCS:
«Upbs ObI KOPOBa MbIYajia, a TBOS OBl MOJTYaJIa». Pe3yibTaTel aHKETUPOBAHUS TP/
UCIIOJIb30BAHUEM HMIPBI « YTajai MOCIOBUILY» 51 CPABHHII C Pe3yJIbTaTaMH, KOTOPbIE
MOJTYYHIJTACH TTOCTIE TOTO, KaK MBI C OJHOKJIACCHUKAMU OCBOWJIU €€ U TIPEJCTaBUII B

BuJie rpaduka. J{unamuka cocrasuna 0,8.

B Ha4vane B KOHLIe

BeiBOA: mnpumMeHeHME IMIAKTUYECKOM WIPbl  «YraJal  IOCIOBUIY»
MO3BOJIMJIO  yHaIIUMCS 3aKpEeNUTh HWMEIOIMIMECS 3HAHHWS O TOCIOBHUIAX U
IIOTOBOPKAaxX, MPABUIBHO COOTHOCHUTH AHIVIMWUCKHE W PYCCKUE MOCIOBHUIIbI,
TPEHUPOBATHCS B MPAaBUJILHOM YyHOTPEOJIECHUU AaHIIMHCKUX TMOCJIOBUI] U

MOTOBOPOK, C(HOPMUPOBATH UHTEPEC K YIIIyOJICHHOMY U3yUYEHHUIO ITON TEMBI.
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C pesynbTaTaMH CBOETO HCCICIOBaHHUS s BBICTYNWI Ha KOH(EpEHINH
«Ctapt B HayKy». OTO MEHS O4YE€Hb BIOXHOBWIO. M s mpomoimkui padoTy Haj
co3laHueM  I(PQPEKTUBHBIX  METOOB, CHOCOOCTBYIOUIMX  YIYYIICHUIO

B3aUMOOTHOIIICHUM MCKAY aHITIMYaHaMH U PyCCKHUMMU.

2.2. Co31aHKe CIPABOYHUKA «AHIVIMHCKHE MOCTOBUIBI IOTOBOPKH U MX
pycCKHe IKBHBAJIEHTHI»

Junaktudeckass urpa «Yrajgaid TOCJIOBHILy» OUYE€Hb IIOMOIJIAa HaM ¢
OJTHOKJIACCHUKAMH W3Y4YUTh aHIJIMHCKHUE MOCJIOBUIBI. MBI OCO3HANIU, YTO JyYIlle
CTaJId MOHUMAaTh OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIFHOTO MBIIIJICHUS aHTJIMYaH.

[Iporpecc He crout Ha mecte. Kora s co3maBai urpy «Yraaai mocjaoBUIly», TO HE
MOT U MOAYMaTh, YTO TaK CKOPO CMOTY JIMYHO MOOOIIAThCS C aHIVIMYaHAMU U IS
9TOr0 MHE Jake He HaJo exarb B AHDmM0. Peur uaer o0 KOMaHIHBIX
KOMITHIOTEPHBIX UTPax. TaM COOMPAIOTCS JIBE KOMAH/bI U3 JIFONEH, HAXOMASAIINXCS B
M000M TOYKE 3€MHOTO Iapa METOAOM ciydyaiiHoro otbopa. M mist Toro, 4ToObI
BBINTPaTh, HY’)KHO YMETh JIOTOBapuBaThcs. BOT 3/1eCh MHE OYCHB IMTPUTOAUINCH MOX
3HaHusA. OIUH pa3 Mbl oOeauan Oyiarojaps TOMY, YTO AHTJIMYaHUH MHE TOMOT
CIIPaBUTHCS C 3a7aHueM. S pernuia NpUMEHUTh CBOM 3HAHMS M CKa3all TOCIOBUILY:
« He dances well to whom fortune pipes.». B pycckom sKBUBajeHTE 5TO
o06o3Hauaet: [lomoinb, okazaHHas BOBpeMsl, BABOE JOpoke. MHE XOTEIOCh TaKuM
oOpa3zoM nobjaarogapuTh €ro. AHITIMYaAHWH PEIINJI, YTO ATOM MOCIOBHUIICH S XOTE
CKa3aj, 4YTO HaM MPOCTO TMOBe3Jio, ¢opTyHa ObLIa HA Hamled CcTopoHEe. OTa
CUTyalusl TMOATOJKHYJIAa MEHS K TOMY, YTO HEOOXOJUMO CHCTEMaTHU3UPOBATH
nH(pOpMaIHIO O TIOCIOBHUIIAX M CO3/aTh CIIPABOYHHK, KOTOPBIH MOXKHO MPEIOKUTh
pedsiTaM U3 AHITIUY TS YIydIIeHUST B3aUMOTIOHUMAaHHS.

Bmecre ¢ onHOKIACCHMKaAaMHW MBI COCTABHJIM CIPAaBOYHHMK «AHIIHMHUCKHC
MOCJIOBUIIBI TTOTOBOPKM M HMX pycckue dSkBuBalieHTH». (I[Ipmmokenne2). Mal

JAOTrOBOPHIIMCH IMIPUMCHSATH IMOCIIOBUIBI U IIOTOBOPKHU B p€YM, KOIAa 6yI[CM urparb 1
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€CIM yAacTcs, TO NpeajiaraTh Hall CIPAaBOYHUK aHNIMYaHaMm. Yepe3 HEKOTopoe
BpeMsi Mbl OOMEHSUINCh CBOMMHU HAOJIONECHUSIMU M PE3YJbTaThl OKa3ajJucCh
CJIETYIONIHE:

Crano Jerye u MeHs He TOHUMAIOT Huuero He n3MeHUn0Ch

MHTEpeCcHeN o0IIaTbes

7 uenosek (47%) 3 yenoseka (20%) 5 yenosek (33%)

BriBoa: mnpoaHanu3upoBaB IIOJYyYEHHBIE JaHHBIE MOXHO CKa3arb, 4YTO CEMb
YeJIOBEK OTMETHIIHN A()(PEKTUBHOCTH MPUMEHEHUSI B PE€UYM IMOCIOBUI] U IOTOBOPK.
DT JI€TM HCHOJIb30BAIM TMOCJOBHUIIBI, KOTOPHIE TMOXOKM B IIEPEBOJIE Ha
aHIIMHCKUE. AHINIMYAHE PEarupoBajv HA 3TO MOJIOKUTEIBHO U TOXKE MPUMEHSIIN
MTOTOBOPKHU M TIOCIIOBHIIBI B peun. Tpu 4eI0BeKa CKa3aiau, YTO UX HE MOHSJIM, KOTa
OHU TMPUMEHWIA MOCIOBHUIIbI, KOTOPHIE HE MOXO0XH B IEPEBOJIE HA PYCCKHUE WU
YAaCTUYHO IOXO0XHU. [IATh YemoBeK OTMETWIM, YTO HHUYEr0 HE HU3MEHUIIOCH.
B03MOXXHO OHU UTpaJIK C HE OYEHBb OOIIUTEIHHBIMU JIFOIbMHU.

Co3nanue crnpaBOYHMKA AHMIUMCKHAE MOCIOBUIIBI IIOTOBOPKU U UX PYCCKHUE

9KBUBAJICHTED» ITPUHCCIIO MOJIOXKUTEIIbHBIN pE3yJibTar.

3AK/IIOYEHHUE

MHe o4eHb MOHPABUIIOCH PabOTaTh HAJl ATUM MPOEKTOM. Bo BpeMs paboThI
a4 W3Y4YWJI JUTEparypy IO JaHHOM TeMe, MPOBEN MCCICAOBAHME B KJACCE H
W3TOTOBWJI UTPY «Yraaau MocaoBUIlY». BMecTe ¢ OJHOKIaCCHUKAMU Mbl IPUIILIA K
BBIBOZLY, YTO C DTOW MIPOM M3y4daTh aHINIMMCKHE MOCIOBHIIBI Jerde. PesynpraramMu
CBOCH pabOTHI S TMOACIUIICSA C APYTrUMHU ydammmucs. Pedsita 3anHTEepecOBaIHCH
ATOM TEMOM.

3areM s BBICTYNIMJ Ha Hay4dyHO-MpakTH4eckoil koHdpepeHuun «CtapT B
HayKy» W TIOJIyYHJI BBICOKYIO OIIEHKY CBOE€H paboThl. MHE ynanoch MpOJOIKUTh
CBOIO JICSTEIBLHOCTh, B PE3YJIbTaTe 4Yero ObLI CO3/aH CHPABOYHUK «AHIIIUHUCKUE

IMMOCJIOBUIIBI ITOTOBOPKU U UX PYCCKUC DKBUBAJICHTHD). Ero IIPUMCHCHHC OKa3aJIOCh
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3¢ (HEKTUBHBIM B OOIIEHUY C aHTIMYaHAMMU.

Nrak, co3nanue U NpUMMEHEHHUE UTPBI « YTaal MOCIOBUILY» MO3BOJIMIIO MHE
Y MOUM OJHOKJIACCHUKAaM 3aKpEINUTh MOJYYEHHBIE HA YPOKAX aHIJIUMCKOTO SI3bIKa
3HaHUS U TIOTPEHUPOBATHCS B MPABHIIBHOM YHOTPEOICHUH aHTIIMMCKUX MOCIOBHUIL
U MOroBOpOK. [I1s1 MEHsI 3TOT OMBIT ObUT OYEHBb MOJE3HBIM. TO MEPBHIM IIar B
MOEW JAEATEIbHOCTH B HAIIPABICHUM YIYYIICHUS B3aUMONOHUMAHUS MEXKIY
Haponamu Anriuu U Poccnn.

Cozanue crpaBOYHMKAa AHNIMKCKHUE MOCIOBULBI IIOTOBOPKU U UX PYCCKHE
HKBUBAJIECHTB» TAKXKE ObUIO HE MEHEE MHTEPECHBIM M 3aXBaThIBAIOIINUM 3aHSITHEM.
bnaromaps eMmy MbI ¢ Apy3bsIMU CMOIJIM TOOOUIATHCS ¢ HACTOSIIMMU aHIJIMYaHAMU
U JIydllle MOHATh UX KyJIbTypy. B mpouecce 3Toit paboTsl Mbl 00OTaTHIIM CBOU
3HAHMS 110 aHIIMHCKOMY A3bIKY. Ham crtasno snerde o0marecs ¢ aHMYaHaMHi. IJTO
ObLJT BTOPOM IIar K IMOBBINICHUIO Ka4ecTBa OOIICHHS C aHTUHUCKUMH AeThbMU. S
OCO3HAJI TO, YTO T, S MEJJICHHO, HO BEpHO Hay K Moeil Mmeute. Korma-Hubynab
cOynercss MO€ xenmaHue U s mnocemy AHmM0O. O4YeHb HAJECh, YTO K ITOMY
BpEMEHU y MEHs OyleT MHOTO Jpy3ei M3 dTOW MpekpacHoil cTpaHbl. Bo3mMokHO
aHIIMYaHe ToKe paldoTaloT HaJ YIyYIIEHHEM HAIIMX B3aMMOOTHOLIEHUN H
MOBBILICHUEM YPOBHS ITIOHUMAaHUs APYT APYyra.

A celiuac s TUIAaHMPYIO HaudaTh pabOTy B OOJACTH AHIIIMHCKOM M PYyCCKOM
auTeparypbl. MHe XoyeTcss NpOYUTaTh IPOU3BEIAECHUS HA AHINIMKACKOM SI3BIKE,
nonpoOoBaTh MEPEBECTH PYCCKOS3BIUHOE XYAO0KECTBEHHOE IPOU3BEJACHHE Ha
aHTTTMUACKUM s13bIK. HaliTu B KHUTaX T€ MOMEHTBI, KOTOPbIE, BO3MOXKHO, OyAyT HE
COBCEM MOHSATHBI JIOIAM U3 JPYTrol KyJIbTypbl U OOBSICHUTH HA POJIHOM ISl HUX
A3bIKE 3HAYEHUE mpoucxomauero. s 3Toro s Hacrtosiiee BpeMs Hayaja U3ydarb
CTapUHHbIC TPAAUIMU HAIIMX HAPOJOB U MBITAThCS OOBSCHUTH UX 3HAYCHHE Ha
pa3HbIX s3bIkax. [loka y MeHs He Bce MOoIydaeTcsi, HO 51 He Tepsto HaJAeKIbl U OyIy
MIPOJI0JKATH PadoTYy.

B Oyayuiem s muianupyro IpOoAOKUTH CBOKO JI€SITENIbHOCTD, HAIIPABICHHYIO
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Ha co3maHne S(P(EKTUBHBIX METOJOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX YIIYUIICHHIO HAIIHX
B3aMMOOTHOIICHUN C JeTbMU U3 AHIIMU. A pe3yiabTaTaMd MOAEIIOCh Ha

o4YepeIHON KoH(DEpEHIIUU.
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[Ipunoxenune 1

Oo6opynoBanue: mojie Kpyriaoi (GOpMbI ¢ KPYTSIICHCS CTPEIKOW, pa3aeieHHOe Ha
CEKTOpPhI C O0Opa3HbIMU H300PAKEHUAMH AHIIMHCKUX TMOCIOBUIl U MOTOBOPOK;
UTPaJIbHBIN KyOUK; KAPTOUKH C IMOCIOBULAMU U TOTOBOPKAMH:

CuHME - aHIIUICKUE TOCIOBULBI M IOTOBOPKH MTOXOKHUE B IEPEBOJIE HA PYCCKHUE.
KpacHble - aHIIMKCKUE MOCIOBULIBI U MOTOBOPKH HEMHOTO OTIMYAIOLIAECS B
IIEPEBOZIE OT PYCCKUX

3eJIeHbIE - AaHIIMMCKUE MTOCIOBUIIBI U IIOTOBOPKH, KOTOPHIE HE TIOX0XKU B IIEPEBOJIE
Ha PYCCKHE.

KapTouku pa3zaeneHsl Ha TpU ypOBHS CIOXKHOCTH:

1 ypoBeHb - cieBa — IOCJIOBHIIA HA AHIVIMMCKOM S3bIKE ; CIpaBa — PYCCKUU
nepeBoJl U U300pakeHUe, KaKk Ha OCHOBHOM I10JIE;

2 ypoBEeHb — CJI€Ba - IIOCJIOBMIIA HA aHIVIMKHCKOM SI3bIKE; CIIPaBa - H300paKeHUE,
KaK Ha OCHOBHOM T10Jie €3 IIEpeBojia Ha PyCCKOM SI3BIKE;

3 ypOBEHb — MOCJIOBULIBI HA AHIJIUKACKOM SI3bIKE 0€3 epeBoJa U H300paxKeHUsI.
XoJ Urpshl:

I BapuaHT .Y4YacCTHMKM WIpbl MO ouepean OpocaroT urpanbHbli KyOuk. Ecmum
BbINasaeT uugpa 1, To Urpok Oepet KapTOYKU MEPBOTO YPOBHSI CIOKHOCTH. 3aTeM
OH ONpEeNseT CEKTOp € M300paKCHHEM IOCJIOBULBI MPU MOMOIIM BpAIICHUS
crpenku. Jlanee, onupasch Ha KapTOUKy, IPOU3HOCHUT ITOCIOBHUILY HA aHITIMHCKOM
A3bIKE U MepeBOOUT Ha pycckuil. Ecnm Beimager mudpa 2, To Urpok Oeper
KapTOYKKA BTOPOrO YpPOBHS CJOXKHOCTU. [lpn mnomomm BpamieHus CTPENKU
ONpEAENIeT CEKTOp C HU300paKEHUEM TMOCIOBUIBI W TaKXe  MPOU3HOCUT
MOCJIOBUIlY Ha AHMIMMCKOM SI3bIKE M IEPEBOAUT Ha pycckuil. Ecim  Beimagaer
uuppa 3, Oeper KapTOUKy TPEThEro YpPOBHSA CIOXHOCTH, BpallaeT CTPENKY,
ONpEAENAET CEKTOPp M  INPOM3HOCUT NOCJIOBHILy Ha AHIVIMICKOM SI3BIKE H
NepeBOIUT Ha pycckuil. Eciiu urpok He MOKET Ha3BaTh MOCJIOBHUILY, TO OH BBIXOJUT

U3 UTPBI, @ XOJ NepelaeTcs CIeAyolleMy Urpoky. Ecnu Belmagaer OAMH CEKTOP
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MOBTOPHO, TO WIPOK YraJblBaeT ClEAylollee H300pakeHHe. Bpamarb cTpenky
MOXKHO 12 pa3. BEIUTpBIBaET TOT, KTO OOJIBIIE yTragaeT MOCIOBHII.

Il BapuaHT (YCHOXHEHHBIM). YYACTHHKU MO OYEPEeNUd PACKPYUMBAIOT CTPEIIKY,

ompezenseTcss u300paxkeHue MocHoBUIlbl. Wrpokn 0e3 moMOIM KapTOdek
Ha3bIBAIOT IIOCJIOBUIy Ha AHIIMKWCKOM SI3BIKE M IEPEBOIAT HAa pycckuil. Ecmm

HUI'POK HC MOXKECT Ha3BaThb IMOCJIIOBUILY, TO OH BBIXOAUT U3 UI'PHI.

[Tpunoxenue 2

CITPABOYHHK

«AHIINICKHE MOCJTOBHIIbI IMMOTOBOPKHA M UX PYCCKHUE IKBUBAJCHTBD»
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HANDBOOK

"English Proverbs and sayings with their Russian equivalents»

AHIIMICKHE TOCJIOBHIBI M TOTOBOPKH, KOTOpPbIe IMOXO0XKH B Ie€peBoje Ha
pycckue

eA drop in the bucket. Karis B mope.

oA good dead is never lost. JloOpo HuKoraa He 3a0bIBaCTCS.

¢A good name is better than riches. JIoOpast aymia aydiie 6oraTcTaa.

oA great ship asks deep waters. Bonbiomy kopa0:iro 00JIbIIIOE IJIABAHHUE.

oA hungry belly has no ears. ['oionHOe OpIOX0 KO BCEMY TIIYXO.

e A fool and his money are soon parted. - Jlypak ckopo paccraercs ¢ JIeHbraMH.
oA penny saved is a penny gained. - I'pom cOepeXeHHbI €CTh TPOII
3apabOTaHHBIN.

eA wolf in sheep’s clothing. - Bonk B oBeubeii mKype.

eAfter rain comes fair weather. - ITocite 101 HACTyIaeT XOpoIas MOro/a.

eAll is fish that comes to his net. - Uto uu momagaercs B €ro ceTH, BCe phIoA.

oAll is well that ends well. - Bce xopoiiio, 4To XOpoII0 KOHYaeTCsl.

eBetter die standing than live kneeling. - Jlyumie ymeperh CTOsl, 4eM KUTh Ha
KOJICHSIX.

eBetter a glorious death than a shameful life. - Jlyumie cnaBHas cmepTh, uem
HOCTBIIHAS KU3Hb.

eBetter early than late. JIyume panbliie, yem mo3ixe.
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e Better to do well than to say well. - Jlyurie xopoio mocTymnarb, 4eM XOPOIIO
TOBOPHTb.

eBettween two stools one goes to the ground. - Kro cumut mexmy IBym™ms
CTYJIbSIMH, TIAJIACT Ha3EMb.

eBetter to do well than to say well. - Jlydie xopolio mocrymnarb, 4eM XOPOIIIO
TOBOPHTb.

eChoose an author as you choose a friend. - BwiOupaii numcarens Tak, Kak
BBIOMpACIIIb JpyTa.

eDebt is the worst kind of poverty. - Jlonr — xyamuii Bua O¢IHOCTH.

eDeeds, not words. Jlena, a He cioBa.

eDiamond cut diamond. AimMas amMa3zoM peskeTcs.

eEarly start makes easy stages. PanbIiie HauHENTH, CKOpee KOHYHIII.

eEat at pleasure, drink with measure. Emib BBOIIO, a 1eli B Mepy.

eEvery man has his hobby-horse. ¥ Bcsikoro cBoii koHEK.

elt is never too late to learn. - Yuurbcsa HUKOTIA HE TTO3IHO.

eLost time is never found again. - [ToTepssHHOTO BpeMEHU HUKOT/Ia HE BOPOTHIIIb.
eMarriages are made in heaven. - bpaku 3akio4aroTcs Ha HeOecax.

N0 man can serve two masters. - Henb3st CIy’)KUTh IBYM TOCIIOJIaM.

oTo play with firerto — Urparthb ¢ oraem.

e\What is worth doing is worth doing well. - Eciu nenarp, Tak aenaTh XOpoiio.

20



Il that glitters is not gold

AHIUIMIicCKHe IMOCJIOBHIIBI U IIOTOBOPKHU, KOTOPbLIE YACTUYIHO OTINMYAKTCA B

nmepeBoje 0T PYCCKUX

oA bad workman quarrel with his tools. [Tnoxoi paboTHUK ¢ HHCTPyMEHTaMH HE B
nany. Jleno mactepa Goutcs.

¢ A bargain is a bargain. Caenka ectb czenka. YroBop JTOpOXKe JICHET.

e A bird in the hand is worth two in the bush.Oxna ntuia B pykax cTouT IByX B
kycte. He cynu xypapns B HeOe, a 1ali CHHUILY B PYKH.

e A bird may be known by its song. ITTuiy MO>KHO y3HATh IO TOMY, KaKk OHa TMOET.
Bunna ntuna no nonéry.

e A black hen lays a white egg. Uépnas xypunia Hecér Oenoe siio. OT 4€pHoii
KOpPOBBI J1a OEJI0€ MOJIOYKO.

oA cat in gloves catches no mice. Kot B mepuarkax He MOWMAaeT HU OJHOW MBIIIIH.
Be3 Tpyna He BBITSHEIIb PHIOKH U3 TIPY/IA.

oA friend in need is a friend indeed.- JIpyr B Hyxne -Hactosmmii apyr. Jpyr
no3Haetcs B Oejie.

oAll covet, all lose. Bcero xenarb, BcE moTepsATh. 3a AByMsI 3aillaMU TOTOHHUIIIBCS,

HHU OJTHOTO HE MOMMAaEIb.
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eAll sugar and honey. Beck u3 caxapa u ména. Caxap MenoBuu.

eAs bold as brass. Hamiblii, kak Meab. Mennbli J100.

eAs like as chalk and cheese. IToxoxe, kak Men Ha cbip. I[Toxoke, Kak rBO3[b Ha
aHUXU]TY.

eAs pale as a ghost. Brieanslii, kak npuBuaeHue. bieaHbIi, Kak CMEPTh.

eBad news has wings. - [lypHast BecTh UMeeT KpblIbs. [110Xast MOJIBa Ha KPBLIBSIX
JICTHT.

eBarking dogs seldom bite. - Jlaromue cobaku penko Kycaror. He Goiics cobakw,
KOTOpasi JIaeT.

eBirds of feather flock together. - ITturpl ogHOTO OMEpeHHs COOUPAIOTCS BMECTE.
Pr16ak pribaka BUIUT U3aJICKa.

eClaw me, and I'll claw thee. - [Touemmmu MeHs, a st moyernny Teds. Pyka pyKy Moer.
eEast or West home is best. - Bocrok wnu 3anana: jom jydiie Bcero. B roctax
XOPOIIIO, a IOMa JTydIIIe.

eEvery man has a fool in his sleeve. - ¥ Bcskoro B pykaBe cumut aypak. Ha
BCSIKOTO MyJIpelia JIOBOJILHO MPOCTOTHI.

eEverything is good in its season. - Bce xopoio B cBoe BpeMs. BesikoMy oBorry
CBOE BpEMHL.

eFirst catch your hare, then cook him. - Chauana moiimaii cBoero 3aiima, a yx
MOTOM 3akaph ero. He yOuB meaBess, IKypbl HE MpojiaBail.

eHungry as hunter. - TomoaHbIN Kak OXOTHHUK. ['0JI0IHBIH KaK BOJIK.

elt is enough to make a cat laugh. - DToro mocraTtouno, 4TOOBI pACCMENIUTH KOIIIKY.
Kypam Ha cmex.

elt is no use crying over spilt milk. - Heuero mmakare 0 HpOJUTOM MOJIOKE.
Ciie3amu TOpro HE TTIOMOXKENTb.

el ike master, like man. - KakoB x03s1H, TakoB 1 paboTHUK. KakoB moII, TakoB U

MIPUXO]I.
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eMisfortunes never come alone. - beasl HUKOrJa HE HPHUXOAAT IOOJUHOYKE.
[Tpuma 6ema, oTBOPSIiE BOpOTA.

eNothing new under the sun. - Het Huyero HoBOro moj coyHieMm. Huuro He BeuHO
IO/l JTYHOMU.

e¢One man, no man. - OauH Bce paBHO, 4TO HUKTO. OJUH B MOJIC HE BOMH.

eTarred with the same brush. - Oxguoit 1 Toli ke KHCThIO Ma3aHbl. OJHUM MHPOM
Ma3aHBbl.

eTastes differ. - Bkyco pacxomsarcs. O BKycax HE CIIOPSIT.

e\\ealth is nothing without health. - borarctBo — Hu4TO 0€3 370pOBBS. 3M0POBBLE
JOPOKE JICHET.

East or West home is best

AHIIMICKHYE TOCJIOBHIBI M TIOTOBOPKH, KOTOpPbIe He MOX0KH B IepeBoje Ha
pycckue

oA miss is a good as a mile. ITpomaxHyThCSI HE Jydllle, YeM MUJICH OIIMOUTHCS.
YyTb-uyTh HE CUUTAECTCS.

oA stitch in time saves nine. - CrexoK, cIejJaHHBIA BOBpPEMs, cOeperaer AEBSTh
apyrux. CaenaHHoe BOBpeMsi cOeperaeT BIIOCICACTBHM MHOTO TPY/Ia.

eAs drunk as a lord. ITesin kak nopy. Kak crenbka mbsiH.

eAs innocent as a babe unborn. HeBuHHBI Kak HE POAUBIIMICS MJaJCHEIL.
Cyuuii MnageHer.

eAs mad as March hare. Omaen kak 3asi1 B MapTe. MapTOBCKHIA KOT.

eEvery dog has his day. - ¥ kaxmoit cobaku ecTh CBOH JeHb. byner u Ha TBOei

YJIMIEC MMpa3aHuK.
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eFair field and no favour. - CnpaBemmuBoe mone (OOpPbOBI) W HHKAKHX
IpeuMyIecTB. PaBHbIE yCIOBHS IS BCEX.

eHe dances well to whom fortune pipes. - JIBaxasl naceT, KTO CKOpO JacT.
[Tomork, oka3aHHasi BOBPEMs, BIIBOE IOPOKE.

eHe knows how many beans make five. - Ou 3HaeT, ckoibkO 0000B B IATH
mrykax. [JoHMMaeT, 94To K 4emy.

el ike greased lightning. - Touno cmasanHas >xupom MojHHSA. C BeaUJanIICH
OBICTPOTOM.

eNeeds must when the devil drives. Ilpuxomutscst korma 4épTt roHuT. IlneThro
o0yxa He mepemuoeb.

ePenny-wise and pound-foolish. - YMen Ha mennu, a rmyn Ha ¢yHT . Puckyer
OOJIBIINM pajy MaJoro.

eTake us as you find us. Bo3pmuTe Hac, kakuMu HaxomuTe Hac. [lomroOure Hac
4EPHCHBKUMH, a OCIICHbKUMU KaXKIBIN ITOJTFOOUT.

eThat’s where the shoe pinches. Bot rue xmér 6ammak. Bot rime cobaka 3apbita.
eThe fat is in the fire. - XKup (yxe) Ha orne. Jleno yxe caenaHo.

eThere’s no use crying over spilt milk. becrnone3no mnponuBaTh CaE3bI HaA
pa3IUTBIM MOJIOKOM. UTO ¢ BO3y yIiajio, TO Mporaio.

eThe pot calls the kettle black. - Topmiok 003b1BaeT 3T0T YaitHUK YEPHBIM. Ubsi OB
KOpPOBa MbIYajia, a TBOS IIOMOJIYaa.

eTo beard the lion in his den. - Hamacte Ha 71bBa B €ro COOCTBEHHOM JIOTOBHILIE.
Xpabpo BBICTYIIUTH MPOTHB OMBITHOTO M OMTACHOTO MPOTHBHHUKA.

eTo cast prudence to the winds. - Bpocuth Oiaropasymue Ha Betep. [lycTutbest Bo
BCE TSDKKHE.

eTo cut blocks with a razor. - Tecarb mBIOBI OpuTBOI. [lOPTUTH IIEHHBIN
UHCTPYMEHT, UCIIOIB3YS €r0 HE M0 HAa3HAYCHHMIO.

eTo angle with a silver hook. - Vaute cepeOpsinbiM KproukoM. JleficTBoBaThH
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TIO/IKYTIOM.

¢T0 beat the air. buts Bo3ayx. Tonous Boay B CTyII€.

eTo make an omelet without breaking eggs. - Jlenarp suaHUITY, HE pa30UBasK SHII.
JloOuBaThCs Yero-HuOy/Ib, HE 3aTPaYnBast CHJI U CPEICTB.

eTo make bricks without straw. - Jlemarp kuprnwund 0e3 coioMmbl. PaboraTh
3aBEJIOMO BITYCTYIO.

oTo put out a feeler. - BeicynyTs mymansiie. HamrymbiBars mousy.

eTo draw the long bow. Harsruare 60sbmioi iyk. OTIMBaTh MyJIH.

oTo tell tales out school. - Paccka3piBarh cka3ku BHE IIKOJbL. He BbIHOCH cOp U3
U30BbL.

e\When pigs fly. - Korna cBunbs nonetut. Korna pak Ha rope CBHCTHET.

eYou can't eat your cake and have it. - Henb3st checTh CBOM IHPOT U B TO K€ BpeMs
COXPaHUTh ero. HeBO3MOXKHO JieaTh B3aMMHO HCKITIOUAIOIINE BEIIIH.

oZeal without knowledge is a runaway horse. - Ycepaue 06e3 3HaHHI €CTh JIOIIAIb,

3aKyCHBLUIAs yAWiIa. YCEpAUE HE 0 pasyMy NPUHOCUT BPE.
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